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Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’article 24 de la loi du 20 septembre 1948 portant
organisation de l’économie est remplacé par la dispo-
sition suivante:

Artikel 24 van de wet van 20 september 1948 hou-
dende organisatie van het bedrijfsleven wordt vervan-
gen door de volgende bepaling:

«Art.24. — § 1er. Les employeurs, les travailleurs,
les organisations représentatives des travailleurs et les
organisations représentatives des cadres peuvent in-
troduire auprès des juridictions du travail une action
tendant à trancher tout différend relatif à la présente
section ou à ses arrêtés d’exécution.

«Art.24.— § 1. De werkgevers, de werknemers, de
representatieve werknemersorganisaties en de repre-
sentatieve organisaties van kaderleden kunnen bij de
arbeidsgerechten een vordering instellen tot beslech-
ting van alle geschillen in verband met deze afdeling
en haar uitvoeringsbesluiten.

§ 2. Les actions visées au § 1er sont soumises aux
règles de procédure suivantes:

§ 2. De in § 1 bedoelde vorderingen zijn onder-
worpen aan volgende procedureregels :
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1o les actions sont introduites par requête écrite,
envoyée par lettre recommandée ou déposée au greffe
de la juridiction compétente;

1o de vorderingen worden ingeleid bij verzoek-
schrift, verzonden bij aangetekende brief aan of neer-
gelegd bij de griffie van het bevoegd gerecht;

2o les délais pour introduire les actions sont
soumis aux dispositions des articles 52 et 53 du Code
judiciaire; le jour d’envoi de la lettre recommandée à
la poste ou du dépoˆt de la requête au greffe doit coı¨n-
cider au plus tard avec le dernier jour de ces délais;

2o de termijnen om de vorderingen in te stellen zijn
onderworpen aan de bepalingen van de artikelen 52
en 53 van het Gerechtelijk Wetboek; de dag van ver-
zending van een ter post aangetekende brief of van de
neerlegging van het verzoekschrift ter griffie moet
uiterlijk met de laatste dag van deze termijnen samen-
vallen;

3o la partie requérante est tenue de déposer in
limine litis, au greffe de la juridiction du travail saisie,
l’identité et l’adresse complète des parties intéressées;
il faut entendre par adresse complète, le lieu du domi-
cile ou de la résidence principale ou le lieu habituel du
travail;

3o de eisende partij is ertoe gehouden, in limine
litis, bij de griffie van het arbeidsgerecht waarbij de
zaak aanhangig is, de identiteit en het volledig adres
van de betrokken partijen neer te leggen; onder volle-
dig adres wordt verstaan, de woonplaats of de voor-
naamste verblijfplaats of de gewone plaats van te-
werkstelling;

4o la juridiction du travail saisie statue, sans préli-
minaire de conciliation, après avoir entendu ou dû-
ment appelé les parties intéressées;

4o het arbeidsgerecht waarbij de zaak aanhangig is
doet uitspraak zonder voorafgaande verzoening, na
de betrokken partijen te hebben gehoord of behoor-
lijk te hebben opgeroepen;

5o les jugements et arrêts sont notifiés par pli judi-
ciaire à l’employeur, aux travailleurs intéressés, aux
organisations représentatives des travailleurs intéres-
sées, aux organisations représentatives des cadres in-
téressées ainsi qu’aux personnes expressément déter-
minées par la présente loi;

5o de vonnissen en arresten worden bij gerechts-
brief ter kennis gebracht aan de werkgever, aan de
betrokken werknemers, aan de betrokken representa-
tieve werknemersorganisaties en aan de betrokken
representatieve organisaties van kaderleden alsmede
aan de personen uitdrukkelijk bepaald door deze wet;

6o les organisations représentatives des travail-
leurs et les organisations représentatives des cadres
peuvent se faire représenter par un délégué, porteur
d’une procuration écrite, devant les juridictions du
travail; celui-ci peut accomplir au nom de l’organisa-
tion à laquelle il appartient les diligences que cette
représentation comporte, introduire une requête,
plaider et, recevoir toutes communications relatives à
l’introduction, l’instruction et au jugement du litige.

6o de representatieve werknemersorganisaties en
de representatieve organisaties van kaderleden mogen
zich voor de arbeidsgerechten laten vertegenwoordi-
gen door een afgevaardigde, houder van een geschre-
ven volmacht; deze mag namens de organisatie waar-
toe hij behoort alle handelingen verrichten die bij
deze vertegenwoordiging behoren, een verzoekschrift
indienen, pleiten, en alle mededelingen ontvangen
betreffende de rechtsingang, de behandeling en de
berechting van het geschil.

Pour l’application de l’alinéa 1er, il faut entendre
par partie intéressée, toute personne, organisation
représentative des travailleurs ou organisation repré-
sentative des cadres mise en cause dans le cadre de la
procédure.

Voor de toepassing van het eerste lid moet onder
betrokken partij worden verstaan, elke persoon, re-
presentatieve werknemersorganisatie of representa-
tieve organisatie van kaderleden die in het kader van
de procedure in het geding wordt betrokken.

§ 3. Le Roi peut déterminer dans quel délai les
actions visées au § 1er doivent être introduites. Il peut
également déterminer s’il peut être interjeté appel ou
opposition et dans quel délai, et dans quel délai les
juridictions du travail rendent leur décision.»

§ 3. De Koning kan bepalen binnen welke termijn
de in § 1 bedoelde vorderingen moeten worden inge-
steld. Hij kan eveneens bepalen of er hoger beroep of
verzet kan worden aangetekend en binnen welke ter-
mijn, en binnen welke termijn de arbeidsgerechten
uitspraak doen.»

Art. 3 Art. 3

L’ article 79 de la loi du 4 août 1996 relative au bien-
être des travailleurs lors de l’exécution de leur travail
est remplacé par la disposition suivante:

Artikel 79 van de wet van 4 augustus 1996 betref-
fende het welzijn van de werknemers bij de uitvoering
van hun werk, wordt vervangen door de volgende be-
paling:

«Art.79.— § 1er Les employeurs, les travailleurs et
les organisations représentatives des travailleurs peu-

«Art.79.— § 1 De werkgevers, de werknemers en
de representatieve werknemersorganisaties kunnen
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vent introduire auprès des juridictions du travail une
action tendant à trancher tout différend relatif à la
présente loi ou à ses arrêtés d’exécution.

bij de arbeidsgerechten een vordering instellen tot
beslechting van alle geschillen in verband met deze
wet en haar uitvoeringsbesluiten.

§ 2. Les actions visées au § 1er sont soumises aux
règles de procédure suivantes:

§ 2. De in § 1 bedoelde vorderingen zijn onder-
worpen aan volgende procedureregels :

1o les actions sont introduites par requête écrite,
envoyée par lettre recommandée ou déposée au greffe
de la juridiction compétente;

1o de vorderingen worden ingeleid bij verzoek-
schrift, verzonden bij aangetekende brief aan of neer-
gelegd bij de griffie van het bevoegd gerecht;

2o les délais pour introduire les actions sont
soumis aux dispositions des articles 52 et 53 du Code
judiciaire; le jour d’envoi de la lettre recommandée à
la poste ou du dépoˆt de la requête au greffe doit coı¨n-
cider au plus tard avec le dernier jour de ces délais;

2o de termijnen om de vorderingen in te stellen zijn
onderworpen aan de bepalingen van de artikelen 52
en 53 van het Gerechtelijk Wetboek; de dag van ver-
zending van een ter post aangetekende brief of van de
neerlegging van het verzoekschrift ter griffie moet
uiterlijk met de laatste dag van deze termijnen samen-
vallen;

3o la partie requérante est tenue de déposer in
limine litis, au greffe de la juridiction du travail saisie,
l’identité et l’adresse complète des parties intéressées;
il faut entendre par adresse complète, le lieu du domi-
cile ou de la résidence principale ou le lieu habituel du
travail;

3o de eisende partij is ertoe gehouden, in limine
litis, bij de griffie van het arbeidsgerecht waarbij de
zaak aanhangig is, de identiteit en het volledig adres
van de betrokken partijen neer te leggen; onder volle-
dig adres wordt verstaan, de woonplaats of de voor-
naamste verblijfplaats of de gewone plaats van te-
werkstelling;

4o la juridiction du travail saisie statue, sans préli-
minaire de conciliation, après avoir entendu ou dû-
ment appelé les parties intéressées;

4o het arbeidsgerecht waarbij de zaak aanhangig is
doet uitspraak zonder voorafgaande verzoening, na
de betrokken partijen te hebben gehoord of behoor-
lijk te hebben opgeroepen;

5o les jugements et arrêts sont notifiés par pli judi-
ciaire à l’employeur, aux travailleurs intéressés, aux
organisations représentatives des travailleurs intéres-
sées ainsi qu’aux personnes expressément détermi-
nées par la présente loi;

5o de vonnissen en arresten worden bij gerechts-
brief ter kennis gebracht aan de werkgever, aan de
betrokken werknemers, aan de betrokken representa-
tieve werknemersorganisaties alsmede aan de perso-
nen uitdrukkelijk bepaald door deze wet;

6o les organisations représentatives des travail-
leurs peuvent se faire représenter par un délégué, por-
teur d’une procuration écrite, devant les juridictions
du travail; celui-ci peut accomplir au nom de l’organi-
sation à laquelle il appartient les diligences que cette
représentation comporte, introduire une requête,
plaider et, recevoir toutes communications relatives à
l’introduction, l’instruction et au jugement du litige.

6o de representatieve werknemersorganisaties
mogen zich voor de arbeidsgerechten laten vertegen-
woordigen door een afgevaardigde, houder van een
geschreven volmacht; deze mag namens de organi-
satie waartoe hij behoort alle handelingen verrichten
die bij deze vertegenwoordiging behoren, een ver-
zoekschrift indienen, pleiten en alle mededelingen
ontvangen betreffende de rechtsingang, de behande-
ling en de berechting van het geschil.

Pour l’application de l’alinéa 1er, il faut entendre
par partie intéressée, toute personne ou organisation
représentative des travailleurs mise en cause dans le
cadre de la procédure.

Voor de toepassing van het eerste lid moet onder
betrokken partij worden verstaan, elke persoon of
representatieve werknemersorganisatie die in het
kader van de procedure in het geding wordt betrok-
ken.

§ 3. Le Roi peut déterminer dans quel délai les
actions visées au § 1er doivent être introduites. Il peut
également déterminer s’il peut être interjeté appel ou
opposition et dans quel délai, et dans quel délai les
juridictions du travail rendent leur décision.».

§ 3. De Koning kan bepalen binnen welke termijn
de in § 1 bedoelde vorderingen moeten worden inge-
steld. Hij kan eveneens bepalen of er hoger beroep of
verzet kan worden aangetekend en binnen welke ter-
mijn, en binnen welke termijn de arbeidsgerechten
uitspraak doen.».
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